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PROIECTUL BIBLIILOR HISPANICE 
 

 
PROF. DR. CLAUDIO GARCÍA TURZA 

Instituto Orígenes del Español 
Universidad de La Rioja, Spania 

 
 

1. San Millán, casa filologiei 

nterpretarea, dezvelirea sensului din 

-o 

 

chiar a vechimii textelor create ori transcrise în scriptoriul medieval din San Millán de 

 

sistematiza un alfa
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ca, în prestigioasa profesie a lui ars interpretandi

 
 

 

important, argumentul de mai sus (San Millán, casa filologiei) ar fi suficient, prin 

ntrului 

 
Biblias Hispánicas, este vorba 

despre u

 
 
2.1. 

 
lor medievale 

 

Biblia de la Ferrara); 

 -

Torres Amat, Nácar-Colunga, Cantera-Iglesias, Biblia din Ierusalim, Biblia Pelerinului, 
Biblia Americilor, Noua biblie a hispanicilor etc.)  toate, într-un necesar acord cu 
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Biblia de la San Millán; 

5) istoria exegezei biblice în limba spa Postillae ale lui Nicolas de 
Lyra; 

, bibliile rimate, Romanceamiento de los Macabeos 
macabeilor  n. tr.] de Pedro Núñez de Osma, Biblia de la Osuna etc.); 

comentate; 
 

 

apleca în special 
 

 
2.2. 

 
 

 
 

a, 

 
 

 

 
-

ntului. Sau, în cuvintele lui Northrop Frye, Biblia este 
Marele Codice al culturii universale. Într- - -a 

gânditorul sau omul de 
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spirituale sau morale, d

negarea metafizicii cu fundamente în mod necesar etico-
ristos în 

 

i

i -se 

-  

-numitele adverbe în -mente 
i

adverbiali bona mente, sana mente > buenamente  n. tr.], sanamente 
  

hacer la pascua a alguien 
-  n. tr.], echar margaritas a los cerdos 

 n. tr.], pasar las de Caín 
 n. tr.], rasgarse las vestiduras -

-  n. tr.], llorar como una Magdalena 
 n. tr.], lavarse las manos 

 n. tr.], ver los cielos abiertos -l apuca pe Dumnezeu de un picior, a fi în al 
  n. tr.], poner el dedo en la llaga 

  n. tr.], predicar en desierto  n. 
tr.], echar sapos y culebras coate 

  n. tr.], dar coces contra el aguijón 
  n. tr.], sembrar cizaña 

 n. tr.], adorar a un becerro de oro -
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 n. tr.], estar en Belén con los pastores 
 n. tr.], meterse a redentor - -i 

-  n. tr.], hacer algo en un santiamén [
santiamén provine de la formula 

Spiritus Sancti, Amen en un 
santiamén  n. tr.], tener más paciencia que el santo Job 

 n. tr.], tirar la 
primera piedra  n. tr.], ver la paja en el 
ojo ajeno y no ver la viga en el propio 

 n. tr.] etc. 

¡Ángela María! 
interjec

  n. tr.], de Pascuas a 
Ramos  n. tr.], en menos 
que canta un gallo  
n. tr.], otro gallo le cantara -
 n. tr.], de todo hay en la viña del Señor -

 n. tr.], donde Cristo dio las tres voces 
 n. tr.], de 

menos nos hizo Dios  n. tr.], ojo por ojo y diente por diente 
 n. tr.], es más fácil que un camello pase por el 

ojo de una aguja... 
i ai Bibliei, traducerea 

kamelos  n. tr.], quien siembra vientos recoge 
tempestades  n. tr.], sin faltar una jota 

 n. tr.], adivina quién te dio [literal, 
- -a baba oarba  n. tr.], nadie es profeta en su tierra 

-   n. tr.], médico cúrate a ti mismo 
-  n. tr.], a vino nuevo odres nuevos 

 n. tr.], al César lo que es 
del César... - -  n. tr.], los últimos serán los primeros 

  n. tr.], nadie puede servir a dos señores 
 n. tr.], no 

juzguéis y no seréis juzgados  n. tr.], por sus frutos los 
conoceréis 

 n. tr.], quien a hierro mata a hierro muere 
 n. tr.]. 

De asemenea, cu greu pute

es el chivo expiatorio 
  n. tr.], es un judás   n. tr.], un jeremías   n. tr.], el 

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.156 (2026-06-10 01:07:50 UTC)
BDD-A19592 © 2012 Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza”



Claudio García Turza 

 
14 

benjamín  n. tr.], un cirineo 
biblic Simion Cirineul, care l-a ajutat pe Ii
 n. tr.], un sepulcro blanqueado [ser un sepulcro 

 n. tr.], el principio del fin  n. tr.], un gigante 
con pies de barro  n. tr.], la costilla de Adán a lui 

 n. tr.], la sal de la tierra  n. tr.], más viejo que Matusalén 
 n. tr.], es una trampa saducea 

 n. tr.], está hecho un Cristo 
-au adus într-  n. tr.], un 

ceomo eccehomo < ecce + homo  
n. tr.], un Adán  n. tr.]. În fine, o expresie care nu are 
egal, es la Biblia en verso  n. tr.]. 
 

San Millán de Suso 

s 
au fost transcrise, din secolul al X- -

Vetus Latina Vulgata (de exemplu, codicele 2-
, 

: ale lui Grigorie 
cel Mare la cartea lui Iov, respectiv la Iezechiel [Moralia in Iob, Homiliæ in Hiezechihelem 
prophetam  n. tr.] sau ale lui Casiodor la Psalmi te ilustrate 
cu Glossa Ordinaria. 

Biblia lui Quisio, 
denumit înainte , nu este altceva decât codicele 20 de la 

ul secolului al X-

-
rate comori ale 

fonetico-
hispane), iar a doua, u

hispanic (hispanissime
a Vulgatei -au oprit asupra 
acestui text, considerat ca fiind unul dintre cele mai reprezentativ

-1). 
Un alt lucru demn de remarcat în pr Bibliei lui Quisio 

-
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Per-scriptum-

 

 
 
5. N  

acestuia. 

s-
prioritare. Obiectivelor atent delimitate ale demersului nostru le corespund 

b) traducerile actuale ale Bibliei, cu studii 
Biblia de la San 

Millán  
 
6. În loc de încheiere 

 

 

ul în care se gândea, se 
-au urmat 
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-un echivoc fundamentalist, într-un 
spiritualism sau un psihologism vag. 

riguros, ca, de altfel, tot ce este spe

 altfel spus, de 
 

t
difuzarea acestora în domeniul literelor hispanice. 

 
Versiune în limba român NICA 
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